Acts 26:4



 is the combination of the postpositive conjunctions MEN and OUN, which together “denotes continuation and mean: So or Then many times in Luke: Lk 3:18; Acts 1:6, 18; 2:41; 5:41; 8:25; 9:31; 11:19; 13:4; 14:3; 15:3, 30; 16:5; 17:12, 17, 30; 19:32; 23:18, 22, 31; 25:4; 26:4, 9; 28:5.”
  With this we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun BIWSIS, which means “manner of life”
 plus the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “my.”  Then we have the accusative feminine singular article, which is used to indicate that the prepositional phrase that follows it functions as an adjective, modifying the noun BIWSIS.  With the article we have the preposition EK plus the ablative of origin from the feminine singular noun NEOTĒS, meaning “from my youth.”
  The possessive genitive of EGW modifies both this adjectival prepositional phrase and the noun (manner of life) that governs it, so that literally we have “my from youth manner of life,” which has to be rearranged in English translation.
“So, my manner of life from my youth,”
 is the accusative direct object from the feminine singular articular aorist deponent middle/passive participle of the verb GINOMAI, which means “to come into being as an event or phenomenon from a point of origin: to arise, come about, or to develop.”


The article is used as a relative pronoun, translated “which.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (Paul) producing the action.


The participle is circumstantial.

With this articular participle we have the preposition APO plus the ablative of origin from the feminine singular noun ARCHĒ, meaning “from the beginning.”  Then we have the preposition EN plus the locative of place from the neuter singular article and noun ETHNOS plus the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “in my nation.”  This is followed by the additive use of the postpositive conjunction TE, meaning “and” plus the preposition EN plus the locative of place from the neuter plural proper noun HIEROSOLUMA, meaning “in Jerusalem.”
“which from the beginning developed in my own nation and in Jerusalem”
 is the third person plural perfect active indicative from the verb OIDA, which means “to know.”

The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes the present state of being as a result of a completed, past action.


The active voice indicates that all Jews produce the action of knowing this about Paul.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

Finally, we have the nominative subject from the masculine plural adjective PAS and the adjective IOUDAIOS (the article is not needed and most likely a scribal addition based upon the manuscript evidence), and means “all Jews.”

“all Jews know;”
Acts 26:4 corrected translation
“So, all Jews know my manner of life from my youth, which from the beginning developed in my own nation and in Jerusalem;”
Explanation:
1.  “So, all Jews know my manner of life from my youth,”

a.  Paul now begins his formal ‘defense’ or explanation of his life.

b.  All Jews (hyperbole for the sake of emphasis—Paul doesn’t mean this literally), who know anything about Paul (that is, those who lived in Jerusalem and knew him or knew about him), know what kind or manner of life Paul had from his youth.

c.  Paul’s manner of life from the time he was a small boy was that of a very orthodox Jew.


d.  The noun “manner of life” refers to every aspect of his life as a Jew—what he ate and did not eat, the celebration of festivals and holy days, the observance of the Sabbaths, how he dressed, how he played, what he did, what he learned, etc.


e.  The phrase “from my youth” refers to when Paul was a young man being trained in Jerusalem by Gamaliel.  This training began when Paul was at least thirteen years old, but probably even earlier than this.



(1)  Consider Paul’s use of the word in his letter to Timothy, “Let no one look down on your youth” 1 Tim 4:12.  Paul uses the same word in reference to Timothy.  Considering that Paul probably had Timothy join the missionary team on Paul’s second missionary journey (51-52 A.D.) and wrote 1 Timothy as early as possibly 62 A.D., Timothy was probably about 19-20 when he left home and was still under the age of 30, when he wrote 1 Timothy.  Therefore, the timeframe for a person being called a “youth” could be anywhere from five years old to thirty years old.


(2)  However, the use here is similar to how the same word is used in Mk 10:20; Lk 18:21, “All these things I have kept from my youth.”

f.  Paul’s point here is that he kept the Mosaic Law and the customs of the Jews from the earliest time he could be held responsible as a youth for doing so.  That is, from the earliest time as a youth that he could be held responsible for knowing right from wrong.
2.  “which from the beginning developed in my own nation and in Jerusalem;”

a.  Paul adds that his training in the Law and customs of the Jews occurred in his own nation of Judea, and as well, in the city of Jerusalem.

b.  The point being made here by Paul is that he was not trained as a Diaspora Jew, but as a Jerusalem Jew.

c.  As we have seen previously, Paul “brought up in this city [Jerusalem], having been educated at the feet of Gamaliel, according to the exactness of our paternal law,” Acts 22:3.


d.  Paul was brought up in Jerusalem, trained by the greatest Pharisee of his day according to the exact interpretation of the Mosaic Law and customs of the Jews.  And all the Jews knew this.  Paul was famous among his own countrymen as an orthodox Jew before he ever became a Christian.


e.  Paul was famous among the Jews before he became infamous among the Jews for declaring Jesus of Nazareth as the Jewish Messiah, risen from the dead.


f.  Therefore, Paul begins his defense or explanation of his life by declaring that all Jews (who lived in Jerusalem) have learned in the past and now know that he was as orthodox as a Jew could be, having been raised and trained in the city of Jerusalem.  And his manner of life has always proven that to be the case.

g.  A person with that background and training would never do anything to profane the temple or try to harm his own people.
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